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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ В КИТАЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

Фразеологизмы играют важную роль в понимании мировоззрения и культурного богатства нации. Данная статья посвящена 

анализу сходств и различий между китайскими и русскими фразеологизмами, связанными с окружающей средой. Исследование 

их происхождения, значений и употребления позволяет выявить, как эти выражения отражают культурные представления о 

природе и экологическое сознание. Результаты анализа подчеркивают взаимосвязь языка, культуры и природного мира. 
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LINGVOKULTUROLOGIK TAHLIL: ATROF-MUHITNING XITOY VA RUS TILLARIDAGI IFODASI 

Annotatsiya 

Frazeologizmlar millatning dunyoqarashi va madaniy boyligini anglashda muhim o‘rin tutadi. Ushbu maqola atrof-muhit bilan bog‘liq 

xitoy va rus frazeologizmlarining o‘xshashliklari va farqlarini tahlil qilishga bag‘ishlangan. Ularning kelib chiqishi, ma’nolari va 

qo‘llanilishi bo‘yicha o‘rganish bu ifodalar tabiat haqidagi madaniy tasavvurlar va ekologik ongni qanday aks ettirishini ko‘rsatadi. 

Tahlil natijalari til, madaniyat va tabiat olami o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: Frazeologizmlar, xitoy tili, rus tili, atrof-muhit, taqqoslash tahlili, madaniy lingvistika, ekologiya. 

 

LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF THE ENVIRONMENT IN CHINESE AND RUSSIAN LANGUAGES 

Annotation 

Phraseological units play a significant role in understanding a nation's worldview and cultural heritage. This article is dedicated to 

analyzing the similarities and differences between Chinese and Russian idioms related to the environment. The study of their origins, 

meanings, and usage reveals how these expressions reflect cultural perceptions of nature and ecological awareness. The results of the 

analysis emphasize the interconnection between language, culture, and the natural world. 

Key words: Idioms, Chinese language, Russian language, environment, comparative analysis, cultural linguistics, ecology. 

 

Введение. Окружающая среда всегда была 

неотъемлемой частью человеческой жизни, формируя языки 

и культуры по всему миру. Фразеологизмы зачастую 

отражают культурные верования, ценности и исторический 

опыт. В китайском и русском языках, богатых 

фразеологическими выражениями, тема природы занимает 

важное место. Сравнение фразеологизмов, связанных с 

природой, погодой и ландшафтами в этих двух языках, 

позволяет раскрыть общие черты и уникальные культурные 

особенности. 

Методология. В исследовании используется 

качественный сравнительный подход, анализируется 50 

китайских и 50 русских фразеологизмов на тему окружающей 

среды. Источниками служат словари, лингвистические 

исследования и литературные произведения. Каждый 

фразеологизм анализируется с точки зрения его буквального 

значения, метафорической значимости, культурного 

контекста и употребления. 

Результаты исследования 

1. Общие темы в китайских и русских фразеологизмах 

И в китайском, и в русском языках фразеологизмы 

часто ссылаются на природные элементы, такие как реки, 

горы и животные. Общие темы включают: 

Погода: 

Китайский: 雨象飞花 (“юю сянфей хуа”) — "Дождь, 

как летящие цветы" (описание красивого весеннего дождя). 

Русский: Лить как из ведра — "Лить как из ведра" 

(сильный дождь). 

Ландшафты: 

Китайский: 山明水秀 (“шаньмин шуисю”) — 

"Живописные горы и реки" (описание красоты природы). 

Русский: Чище горного ручья — "Чище горного 

ручья" (символ чистоты). 

Растительность: 

Китайский: 一叶矩然 (“ифее цюран”) — "Каждый 

лист в гармонии" (гармония природы). 

Русский: В лесу родился кусок рая — "В лесу родился 

кусок рая" (описание уюта и естественной красоты). 

Животные: 

Китайский: 蜜蜂勤勤 (“мифенцинцин”) — "Пчёлы 

усердно трудятся" (трудолюбие и природный порядок). 

Русский: Волк в лес смотрит — "Волк в лес смотрит" 

(стремление к свободе и природе). 

2. Китайские фразеологизмы: дополнительные 

примеры 

Реки и вода: 

水滴石穿 (“шуэй ди ши чуань”) — "Капля воды точит 

камень" (символ терпения и настойчивости). 

行云流水 (“син юнь лю шуй”) — "Плыть, как облака 

и вода" (легкость и естественность). 

Горы: 

高山流水 (“гао шань лю шуй”) — "Высокие горы и 

текущие воды" (символ благородной дружбы). 

登山望远 (“дэн шань ван юань”) — "Взобраться на 

гору, чтобы увидеть далеко" (стремление к большому 

видению). 

Растения: 

春华秋实 (“чунь хуа цю ши”) — "Весенние цветы, 

осенние плоды" (символ гармонии и результатов труда). 

桃李满天下 (“тао ли мань тянь ся”) — "Персики и 

сливы заполнили весь мир" (о воспитании талантливых 

учеников). 

Животные: 
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狐假虎威 (“ху цзя ху вэй”) — "Лиса пользуется 

могуществом тигра" (о том, кто пользуется чужой силой для 

своей выгоды). 

井底之蛙 (“цзин ди чжи ва”) — "Лягушка на дне 

колодца" (о человеке с узким кругозором). 

3. Различия в восприятии окружающей среды 

Китайские фразеологизмы: Под влиянием даосизма и 

конфуцианства часто подчеркивают гармонию между 

человеком и природой. 

Пример: 天人同和 (“тянрентунхе”) — "Гармония 

между Небом и человеком." 

Русские фразеологизмы: Под влиянием сурового 

климата и фольклора акцентируют внимание на выживании и 

борьбе с природой. 

Пример: Затишье перед бурей — "Затишье перед 

бурей." 

4. Символизм природы 

Природа занимает центральное место в культурном 

мировоззрении как китайцев, так и русских, отражаясь в их 

фразеологизмах через символику, связанную с элементами 

окружающего мира. Символизм природы не только передает 

отношения человека к природе, но и служит важным 

инструментом для выражения эмоций, философских идей и 

культурных традиций. 

Животные. Китайский язык: В китайских 

фразеологизмах широко используются животные, как 

реальные, так и мифологические, такие как драконы и 

фениксы. 

Дракон (龙, "лун"): Символ силы, величия и 

процветания. Например, выражение 望子成龙 

(ваньцзычэнлун) — "Желать сыну стать драконом" означает 

стремление родителей к успеху их детей. 

Феникс (凤凰, "фэнхуан"): Олицетворение 

благородства, красоты и возрождения. Русский язык: 

В русских фразеологизмах преобладают реальные животные, 

связанные с природой и фольклором. 

Медведь: Символ силы и грубоватости. Например, 

"Медвежья услуга" — действие, приносящее вред вместо 

пользы. 

Волк: Символ свободы и одиночества. Например, 

"Волк в лес смотрит" — стремление к привычной среде 

обитания. 

Ландшафты и элементы природы 

Китайский язык: 

Горы и реки часто символизируют стабильность и гармонию. 

山高水长 (шаньгао шуичан) — "Горы высоки, реки 

длинны" используется для описания долгих и стабильных 

отношений. 

镜花水月 (цзинхуа шуиюэ) — "Цветы в зеркале, луна 

в воде" — метафора чего-то прекрасного, но недостижимого. 

Русский язык: 

В русском языке образы гор и рек подчеркивают как красоту 

природы, так и её суровость. 

"Чист, как горный ручей" — символ абсолютной 

чистоты и искренности. 

"Как река вышла из берегов" — метафора 

неконтролируемой силы или событий. 

Растительность 

Китайский язык: 

Растения часто символизируют рост, обновление и гармонию. 

竹报平安 (чжубао пинъань) — "Бамбук приносит 

мир" — символ спокойствия и гармонии. 

梅兰竹菊 (мэйлан чжу цзю) — "Слива, орхидея, 

бамбук, хризантема" — символ четырёх сезонов и 

добродетели. 

Русский язык: Растения часто служат символом 

жизненных циклов, стабильности и силы. 

"Сидеть под деревом" — ожидание бездействия, 

надежда на чудо. 

"Корни уходят глубоко" — символ прочности и связи 

с прошлым. 

Погодные явления 

Китайский язык: Погода в китайской фразеологии 

часто символизирует перемены или состояние души. 

风雨同舟 (фэнъюй тунчжоу) — "В одной лодке под 

дождём и ветром" — единство перед трудностями. 

Русский язык: В русском языке погодные явления 

символизируют эмоциональные состояния или предвестники 

перемен. 

"Затишье перед бурей" — период спокойствия перед 

серьёзными событиями. 

"Тучи сгустились" — приближение неприятностей 

или опасности. 

Обсуждение. Исследование показывает, что и 

китайская, и русская культуры глубоко связаны с природой, 

хотя их фразеологизмы отражают разные философские и 

географические влияния. Китайские выражения акцентируют 

внимание на сосуществовании с природой, а русские 

подчеркивают трудности жизни в суровых условиях. 

Заключение. Фразеологизмы, связанные с 

окружающей средой, представляют собой уникальное 

отражение культурного и исторического наследия каждого 

народа. Сравнительный анализ китайских и русских 

фразеологизмов выявляет не только различия в восприятии 

природы, но и универсальные черты, которые объединяют 

обе культуры. Китайская традиция, с её акцентом на 

гармонию человека и природы, демонстрирует философский 

подход к окружающему миру, тогда как русская фразеология, 

формировавшаяся в условиях сурового климата, часто 

акцентирует внимание на преодолении трудностей и мощи 

природных стихий. Общие темы, такие как ландшафты, 

животные и погодные явления, показывают, что природа 

всегда была источником вдохновения для языка и культуры. 

Однако символизм, связанный с этими темами, отражает 

уникальные философские, исторические и климатические 

условия, формировавшие каждую культуру. Например, 

китайская метафора гор и рек как символов красоты и 

гармонии отличается от русских образов сурового климата, 

которые символизируют силу и выживание. Кроме того, 

такие исследования способствуют укреплению 

межкультурного понимания. Они помогают осознать, что, 

несмотря на различия, забота о природе, её восприятие и 

уважение к ней — это универсальные ценности, которые 

объединяют человечество. Таким образом, изучение 

фразеологизмов на тему окружающей среды имеет не только 

лингвистическое, но и культурное значение. Оно 

способствует осознанию важности сохранения не только 

языкового, но и природного наследия, как неотъемлемой 

части национальной и глобальной идентичности. перевод на 

английском языке. 
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